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kah Achtung:
Strahler steht unter Druck, wird im Betrieb heiß und gibt gesundheits-
schädliche UV-B und UV-C Strahlung ab.

Zur Vermeidung von Haut- und Augenverbrennungen durch
UV-Strahlung dieses Strahlers ist zu beachten:
Tragen Sie immer eine UV-absorbierende, seitlich geschlossene
Schutzbrille und feste, dichtschließende Schutzkleidung, die auch
das Gesicht, Hände und Nacken abdeckt, da bei Bestrahlung von
Personen innerhalb weniger Minuten Hautverbrennungen (Sonnen-
brand) und Augenschäden (Bindehautentzündung) entstehen.
Wiederholte Bestrahlung kann Hautkrebs hervorrufen.

Personen ohne UV-Schutzbrille und Schutzkleidung dürfen sich in
Bereichen, in denen dieser Strahler betrieben wird, nur aufhalten,
wenn die Strahlung durch geeignete UV-Sperrfilter auf ein unge-
fährliches Maß reduziert wird. Auf UV-Schutzbrille und Schutzkleidung
kann auch verzichtet werden, wenn der Strahler in einem geschlosse-
nen Gerät/Leuchte betrieben wird, das keine UV-Strahlung nach
außen dringen läßt und den Strahler sofort abschaltet, sobald das
Gerät/Leuchte geöffnet wird.

Strahler wird im Betrieb sehr heiß und steht unter hohem Druck.
Er kann in seltenen Fällen und bei Fehlbehandlung zerspringen.

Folgende Hinweise beachten:

- Strahler nur in geschlossenen Geräten/Leuchten betreiben, die
im Falle eines Zerspringen des Strahlers verhindern, daß heiße
Glassplitter austreten können.

- Vor dem Auswechseln Stromversorgung unterbrechen, Strahler
abkühlen lassen.

- Strahler nicht mit bloßen Händen berühren, anderenfalls Außen-
kolben mit Spirituslappen reinigen.

- Strahler nur in zugelassenen Geräten/Leuchten betreiben, die
mit den empfohlenen Vorschalt- und Zündgeräten ausgerüstet
sind und mit der korrekten Spannung und Netzfrequenz betrieben
werden.

Betriebshinweise
Der Strahler benötigt nach jeder Zündung ca. 2 Minuten, um die
volle Strahlungsleistung zu erbringen. Nach dem Abschalten oder
bei Netzspannungsunterbrechungen kann der Strahler mit Standard-
zündgeräten erst nach einer Abkühlungsphase von 5 Minuten wieder
gezündet werden. Bei Anliegen der Netzspannung zündet der
Strahler nach Abkühlung automatisch. Zulässige kurzzeitige Netz-
spannungsschwankungen max. +5%.

Der Hersteller übernimmt keinerlei Verantwortung für Personen-
oder Sachschäden, die durch den nicht vorschriftsmäßigen Gebrauch
des Strahlers oder durch den Gebrauch nicht zugelassener oder
nicht vorschriftsmäßiger Geräte entstehen.

t Caution:
The lamps are under pressure, get very hot in operation and emit
harmful UV-B and UV-C radiation.

To avoid burns to the skin and eyes caused by UV radiation
please take the following precautions:
Always wear UV-absorbent all-round goggles and thick protective
clothing with proper seals that also covers your face, hands and
neck. Without them you may be burnt (sunburn) or suffer eye
damage (conjunctivitis) after only a few minutes exposure. Repeated
exposure may cause skin cancer.

Persons not wearing goggles or protective clothing may only remain
in areas where this lamp is being operated if suitable UV filters are
fitted to reduce the radiation to safe levels. Goggles and protective
clothing are not required if the lamp is operated in an enclosed
unit/luminaire that does not allow UV radiation to escape and that
switches the lamp off as soon as the unit/ luminaire is opened.

The lamp gets very hot and operates at high pressure. In rare cases
or if mishandled it may explode.

Please note the following:

- Operate the lamp only in enclosed units/luminaires so that if the
lamp explodes the hot shards cannot escape.

- Switch off the lamp and allow it to cool down before replacing it.
- Do not touch the lamp with your bare fingers. If you do, clean the

bulb immediately with a soft cloth and alcohol.
- Operate the lamp only in approved units/luminaires equipped

with recommended control gear and igniters and at the correct
voltage and mains frequency.

Operating instructions
The lamp takes about 2 minutes after being switched on to reach
its full output. Once it has been switched off or after a power failure
the lamp must be allowed to cool down for 5 minutes before it can
be reignited with standard igniters. After cooling down, the lamp
will ignite automatically when mains voltage is applied. Maximum
permissible transient fluctuation in mains voltage: + 5%.

The manufacturer cannot accept responsibility for injury or damage
resulting from improper use of the lamp or from the use of equipment
that has not been approved or that is unsuitable.

pdh Attention:
Ce projecteur est sous pression, il est brûlant en fonctionnement
et émet des rayonnements UV-B et UV-C dangereux pour la santé.

Pour éviter tout risque de brûlure de la peau et des yeux par le
rayonnement UV, ce projecteur doit être utilisé de la manière
suivante :
Portez toujours une paire de lunettes de protection absorbant les
UV et obturées sur les côtés, ainsi que des vêtements de protection
solides, se fermant de manière étanche et couvrant également le
visage, les mains et la nuque ; en effet, l’exposition de personnes
au rayonnement provoque chez celles-ci, même au bout de quelques
minutes, des brûlures de la peau (coups de soleil) et des dommages
aux yeux (conjonctivite). Une exposition régulière peut provoquer
des cancers de la peau.

Les personnes non équipées de lunettes de protection ou de
vêtements de protection ne peuvent se tenir dans les zones
d’exploitation de ce projecteur que lorsque le rayonnement a été
ramené à un niveau inoffensif par l’intermédiaire de filtres d’arrêt
des UV appropriés. On peut également se passer des lunettes de
protection et des vêtements de protection anti-UV lorsque le
projecteur est utilisé dans un équipement ou un appareil d’éclairage
fermé, n’autorisant aucun rayonnement UV vers l’extérieur et arrêtant
immédiatement le projecteur en cas d’ouverture de l’équipement
ou de l’appareil d’éclairage.

Le projecteur est brûlant en fonctionnement et est soumis à une
forte pression. Dans de rares cas ou lorsqu’il est mal manipulé, il
peut voler en éclats.

Veuillez respecter les indications suivantes :

- N’utiliser le projecteur que dans un équipement ou un appareil
d’éclairage fermé, qui évitera la projection d’éclats de verre
brûlants, dans le cas où le projecteur viendrait à exploser.

- Couper l’alimentation en courant avant de procéder à un
remplacement et laisser le projecteur refroidir.

- Ne pas toucher le projecteur à mains nues, sinon nettoyer les
ampoules extérieures avec un chiffon imbibé d’alcool.

- N’utiliser le projecteur que dans un équipement ou un appareil
d’éclairage agréé, équipé des dispositifs amonts et d’allumage
recommandés et exploité avec une tension et une fréquence du
secteur correctes.

Indications d’utilisation
Après chaque allumage, le projecteur a besoin d’environ 2 minutes
pour fournir sa pleine capacité de rayonnement. Lorsqu’il a été
arrêté ou qu’il y a eu une coupure de courant au niveau du secteur,
le projecteur ne peut être rallumé à l’aide d’un dispositif d’allumage
standard qu’après une phase de refroidissement d’au moins 5
minutes. Lorsque l’on applique la tension du réseau, le projecteur
s’allume automatiquement une fois qu’il s’est refroidi. Variations
instantanées autorisées pour la tension du réseau : +5 % max.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité vis à vis des dommages
physiques ou matériels, qui seraient la conséquence d’une utilisation
de ce projecteur non conforme aux directives ou de l’utilisation
d’appareils non agréés ou non conformes aux directives.

C  Attenzione:
I radiatore è sotto pressione, si riscalda durante il funzionamento
ed emette radiazioni UV-B e UV-C dannose per la salute.

Per evitare scottature alla pelle ed agli occhi causati dalle
emissioni ultraviolette di questo radiatore è necessario fare
attenzione come segue:
indossare sempre occhiali di protezione chiusi lateralmente ed
assorbenti i raggi UV ed abiti protettivi molto spessi che coprano
anche il viso, le mani e la nuca, in quanto l’èsposizione ai raggi UV
anche per pochi minuti può causare bruciature alla pelle (scottature)
e danni agli occhi (congiuntivite). La ripetuta esposizione ai raggi
UV può favorire il melanoma.

Le persone prive di occhiali e di abbigliamento protettivi possono
sostare, negli ambienti in cui sono in funzione questi radiatori, solo
se le radiazioni sono state ridotte ad un livello non pericoloso
mediante l’impiego di appositi filtri UV. Si può anche rinunciare agli
occhiali ed all’abbigliamento protettivo se il radiatore viene fatto
funzionare in un apparecchio chiuso che non permetta l’emissione
di raggi UV all’esterno e che spenga immediatamente il radiatore,
se l’apparecchio viene aperto.

Il radiatore durante il funzionamento raggiunge una temperatura
elevata e ha una elevata pressione. In rari casi, o per errata
manipolazione, può scoppiare.

Seguire le seguenti indicazioni:

- Utilizzare il radiatore solo in apparecchi chiusi, che in caso di
esplo-sione del radiatore impediscano la fuoriuscita di schegge
roventi.

- Per effettuare la sostituzione, staccare la corrente. Lasciare
raffreddare il radiatore.

- Non toccare con mani nude il radiatore, altrimenti pulire il bulbo
esterno con una pezzuola imbevuta di alcool.

- Utilizzare il radiatore solo in apparecchi idonei, provvisti degli
alimentatori e accenditori consigliati e fatti funzionare con la
tensione e la frequenza di rete corretta.

Istruzioni per l’uso
Il radiatore necessita dopo ogni accensione di ca. 2 minuti per
raggiungere la piena potenza di radiazione. Dopo lo spegnimento
o in caso di interruzione di energia elettrica il radiatore può essere
riacceso con accenditori standard solo dopo un periodo di raffredda-
mento di 5 minuti. In prossimità della tensione di rete il radiatore
si accende automaticamente dopo il raffreddamento. Oscillazioni
delle tensione di rete di breve durata ammesse max +5%.

Il produttore non assume alcuna responsabilità per danni a cose o
persone causate da un uso non corrispondente alle prescrizioni del
radiatore o dall’impiego di apparecchi non idonei o non in regola
con le prescrizioni.

m Precaución:
El radiador esta bajo presión, durante el funcionamiento se calienta
mucho y desprende las dañinas radiación UV-B y UV-C.

Para evitar quemaduras de piel y ojos mediante la radiación
UV, hay que tener en cuenta lo siguiente:
Lleve siempre gafas de protección contra la radiación UV y que
estén protegidas lateralmente, ropa de protección que proteja
manos, cuello y cara ya que una radiación de personas puede
ocasionar en poco minutos quemaduras en la piel y daños en los
ojos. Una radiación repetitiva y continua puede provocar cáncer
de piel.

Personas sin protección sólo no pueden estar cerca del radiador
si este dispone de un fltro de protección el cual reduce la radiación
UV a valores mínimos y no dañinos. También se puede evitar la
utilización de protecciones en caso que la lámpara funcione dentro
de una luminaria (equipo) cerrada la cual se desconecta de forma
inmediata en cuando se abra.

Durante el funcionamiento el radiador esta bajo una presión y
temperatura muy alta. En casos muy aislados puede explosionar.

Tener en cuenta los siguiente:

- Utilizar el radiador en luminarias y equipos cerrados los que en
caso de una explosión protejan contra la salida de cristales
calientes

- Antes de realizar el cambio debe de ser desconectado el radiador
y dejar enfriar el mismo

- No tocar el radiador con los dedos, en caso contrario limpiar la
ampolla con alcohol y con un trapo que no deje pelusa

- El funcionamiento de los radiadores debe de realizarse sólo con
equipos/ luminarias equipadas con balastos e ignitores
homologadas y con la correspondiente tensión y frecuencia de
red.

Funcionamiento
El radiador necesita después del encendido aprox. 2 minutos para
llegar a su máximo rendimiento. Después de una desconexión ó
interrupción de la tensión de red puede ser reencendido, con
equipos de encendido estandarizados, después de un tiempo de
enfriamiento de 5 minutos. Se permitida una oscilación de tensión
de red de corta duración de +5%.

El fabricante no se responsabiliza de daños de personas ó materiales
producidos por manipulaciones no adecuadas ó mediante la
utilización de equipos no recomendados

O Atenção:
Este irradiador encontra-se sob pressão. Em funcionamento atinge
temperaturas muito elevadas e emite radiações UV-B e UV-C
prejudiciais para a saúde.

Para evitar queimaduras da pele e dos olhos provocadas pela
radiação UV, ter em atenção o seguinte:
Utilize sempre óculos para absorção dos UV e com protecção
lateral, vestuário de protecção resistente e hermético para o rosto,
pescoço e mãos, uma vez que a radiação pode provocar, em
poucos minutos, queimaduras da pele e conjuntivites. A radiação
prolongada pode provocar cancro da pele.

Não é necessária a utilização de óculos e vestuário para protecção
dos UV sempre que o irradiador em funcionamento possua um filtro
de protecção UV, que reduz a radiação para valores considerados
não perigosos. Caso o irradiador funcione em luminárias fechadas
não é necessário utilizar óculos e vestuário de protecção, uma vez
que a radição não é emitida para o exterior e o irradiador desliga
automaticamente sempre que o aparelho de iluminação é aberto.

Quando em funcionamento o irradiador atinge temperaturas muito
elevadas e encontra-se sob grande pressão. É improvável a
ocorrência de rebentamento, mas não é de excluir em caso de
manuseamento incorrecto.

Ter em atenção as seguintes indicações:

- O irradiador só pode funcionar em luminárias fechadas, de modo
a evitar a propagação de estilhaços em caso de rebentamento
do irradiador.

- Antes de substituir a lâmpada desligar a luminária da corrente e
deixar arrefecer o irradiador.

- Não tocar no irradiador com as mãos desprotegidas, caso
contrário, deve limpar a ampola exterior com uma pano e álcool.

- O irradiador deve funcionar somente em luminárias apropriadas
e equipadas com a reactância e o ignidor correctos, bem como
em corrente e frequência adequadas.

Instruções de funcionamento
O irradiador necessita de, pelo menos, 2 minutos para atingir a
radiação total. Depois de desligado ou em caso de corte de corrente,
o irradiador com reactância convencional deve arrefecer durante
5 minutos antes de voltar a funcionar. Em caso de estabilização da
corrente e, depois de arrefecer, o irradiador acende automaticamente.
Não são permitidas variações transitórias da tensão de alimentação
superiores a +5%.

Não são da responsabilidade do fabricante ferimentos ou outros
danos, caso não sejam cumpridas as recomendações ou utlizados
aparelhos não apropriados.

z ¶ÚÔÛÔ¯‹:

√ ÚÔ‚ÔÏ¤·˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ˘fi ›ÂÛË, ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
Î·È ÂÎ¤ÌÂÈ ˘ÂÚÈÒ‰Ë ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· UV-B Î·È UV-C Ô˘ Â›Ó·È
‚Ï·‚ÂÚ‹ ÁÈ· ÙËÓ ˘ÁÂ›·.

°È· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ÛÙÔ ‰¤ÚÌ· Î·È Ù· Ì¿ÙÈ· ·fi ÙËÓ
˘ÂÚÈÒ‰Ë ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔıÂÈ ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ÂÍ‹˜:

ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ô˘ ·ÔÚÚÔÊÔ‡Ó ÙËÓ
˘ÂÚÈÒ‰Ë ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· Î·È Â›Ó·È ÚÂ˘ÚÈÎ¿ ÎÏÂÈÛÙ¿, ·ÓıÂÎÙÈÎ¿
ÚÔ‡¯· Ô˘ ÎÏÂ›ÓÔ˘Ó ÛÊÈ¯Ù¿ Î·È Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ·ÎfiÌ· Î·È ÙÔ ÚfiÛˆÔ,
Ù· ¯¤ÚÈ· Î·È ÙÔÓ ·˘¯¤Ó·, ‰ÈfiÙÈ ÌÂ ÙËÓ ·ÎÙÈÓÔ‚fiÏËÛË ·ÙfiÌˆÓ
ÌÔÚÂ› Ì¤Û· ÛÂ Ï›Á· ÏÂÙ¿ Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÔ‡Ó ‰ÂÚÌ·ÙÈÎ¿ Â
ÁÎ·‡Ì·Ù· (ËÏÈ·Îfi ¤ÁÎ·˘Ì·) Î·È ÔÊı·ÏÌÈÎ¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ (ÂÈÂÊ˘Î›ÙÈ‰·).
∏ Â·ÓÂÈÏËÌÌ¤ÓË ·ÎÙÈÓÔ‚fiÏËÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Î·ÚÎ›ÓÔ
ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜.

ÕÙÔÌ· ¯ˆÚ›˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ UV Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÚÔ‡¯·
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ·˘ÙÔ›
ÔÈ ÚÔ‚ÔÏÂ›˜, ÌfiÓÔ ·Ó Ë ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ÂÚÈÔÚ›˙ÂÙ·È ÛÂ ·Î›Ó‰˘Ó·
Â›Â‰· Ì¤Ûˆ Î·Ù¿ÏÏËÏˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ·Á›‰Â˘ÛË˜ ˘ÂÚÈÒ‰Ô˘˜
·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·˜. Δ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ UV Î·È Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿
ÚÔ‡¯· ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· ·Ú·ÏÂ›ÔÓÙ·È, fiÙ·Ó Ô ÚÔ‚ÔÏ¤·˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ì¤Û· ÛÂ ÌÈ· ÎÏÂÈÛÙ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹/ÊˆÙÈÛÙÈÎfi, Ô˘ ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË ‰È·Ê˘Á‹ ˘ÂÚÈÒ‰Ô˘˜ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·˜ Î·È ‰È·ÎfiÙÂÈ
ÙËÓ ÙÔÊÔ‰ÔÛ›·, ÌfiÏÈ˜ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹/ÊˆÙÈÛÙÈÎfi ·ÓÔÈ¯ÙÂ›.

√ ÚÔ‚ÔÏ¤·˜ ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È ÔÏ‡ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
˘fi ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË. ™Â Û¿ÓÈÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Î·È ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÚ·ÁÂ›.

¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜:

- §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÚÔ‚ÔÏ¤˜ ÌfiÓÔ Ì¤Û· ÛÂ ÎÏÂÈÛÙ¤˜
Û˘ÛÎÂ˘¤˜/ÊˆÙÈÛÙÈÎ¿, Ô˘ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ¤ÎÚËÍË˜ ÙÔ˘ ÚÔ‚ÔÏ¤·
ı· ÂÌÔ‰›ÛÔ˘Ó ÙË ‰È·Ê˘Á‹ Î·˘ÙÒÓ ıÚ·˘ÛÌ¿ÙˆÓ.

- ¶ÚÈÓ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÚÔ‚ÔÏ¤·, ‰È·ÎfiÙÂÙÂ ÙËÓ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î·È ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ Ó· „˘¯ıÂ›.

- ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔÓ ÚÔ‚ÔÏ¤· ÌÂ Á˘ÌÓfi ¯¤ÚÈ, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ı·
Ú¤ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·
ÌÂ ·Ó› ÂÌÔÙÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÔÈÓfiÓÂ˘Ì·.

- §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÚÔ‚ÔÏ¤· ÌfiÓÔ Ì¤Û· ÛÂ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÂ˜
Û˘ÛÎÂ˘¤˜/ÊˆÙÈÛÙÈÎ¿, Ô˘ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤Ó· ÌÂ ÙÈ˜ Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜
‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÛÙÚ·ÁÁ·ÏÈÛÌÔ‡ Î·È ¤Ó·˘ÛË˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ ÙËÓ
ÛˆÛÙ‹ Ù¿ÛË Î·È Û˘¯ÓfiÙËÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

√‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¤Ó·˘ÛË Ô ÚÔ‚ÔÏ¤·˜ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÂÚ›Ô˘ 2
ÏÂÙ¿, ÁÈ· Ó· ·Ô‰ÒÛÂÈ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·˜. ªÂÙ¿ ÙÔ
Û‚‹ÛÈÌÔ ‹ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÎÔÙ‹˜ ÙË˜ Ù¿ÛË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜,
¤Ó·˜ ÙÚÔ‚ÔÏ¤·˜ Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ Î·ÓÔÓÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ¤Ó·˘ÛË˜
ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó¿„ÂÈ ¿ÏÈ ÌÂÙ¿ ·fi ÌÈ· ÂÚ›Ô‰Ô „‡ÍË˜ 5 ÏÂÙÒÓ.
ªÂÙ¿ ·fi ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ù¿ÛË˜ Ô Ï·ÌÙ‹Ú·˜ ·Ó¿‚ÂÈ
·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ÙËÓ „‡ÍË. ª¤ÁÈÛÙÂ˜ ÂÈÙÚÂÙ¤˜ Û‡ÓÙÔÌÂ˜
‰È·Î˘Ì¿ÓÛÂÈ˜ ÙË˜ Ù¿ÛË˜ +5%.

√ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰Â Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·ÓıÚÒÈÓÂ˜ ‹
˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔ‹Ïı·Ó ·fi ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Ï·ÌÙ‹Ú·
Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì‚·‰›˙ÂÈ ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ‹ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÌÂ
ÂÈÙÚÂfiÌÂÓˆÓ ‹ ÌË ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ.

Nd Attentie:
Lamp staat onder druk, indien de lamp brandt wordt deze zeer
heet en geeft voor de gezondheid schadelijke uv-B en uv-C
stralen af.

Om verbrandingen aan huid en ogen door uv-straling te
voorkomen volgende voorschriften in acht nemen:
Draag altijd een uv werende, aan de zijkant gesloten
veiligheidsbril en stevige, hooggesloten beschermende kleding,
die ook het gezicht, handen en nek bedekken aangezien bij
blootstelling van personen aan de straling binnen enkele minuten
verbrandingen van de huid (zonnebrand) en oogbeschadigingen
(bindvliesontsteking) ontstaat. Herhaalde blootstelling aan de
straling kan huidkanker veroorzaken.

Personen zonder uv werende veiligheidsbril en beschermende
kleding mogen zich alleen in de buurt van de brandende lamp
ophouden indien de straling door een geschikt uv filter tot een
ongevaarlijke hoeveelheid gereduceerd wordt. Een uv werende
veiligheidsbril en beschermende kleding zijn niet nodig indien de
lamp gebruikt wordt in een gesloten apparaat/armatuur dat geen
uv straling doorlaat en de lamp direct uitschakelt zodra het
apparaat/ armatuur wordt geopend.

Als de lamp brandt, wordt deze zeer heet en staat onder hoge
druk. In uitzonderlijke gevallen en bij foutieve behandeling kan de
lamp exploderen.

Volgende aanwijzingen in acht nemen:

- Lamp alleen in gesloten apparaten/armaturen gebruiken die in
het voorkomende geval dat de lamp explodeert voorkomt dat
glassplinters naar buiten komen.

- Voor het vervangen van de lamp de stroomtoevoer onderbreken,
de lamp laten afkoelen.

- Lamp niet met blote handen aanraken, indien dit wel gebeurt het
glas met een doek gedrenkt in alcohol reinigen.

- Lamp alleen gebruiken in goedgekeurde apparaten/armaturen
die zijn voorzien van de aanbevolen voorschakel- en
ontsteekapparaten en met de juiste spanning- en netfrequentie.

Gebruiksaanwijzing:
Bij iedere ontsteking van de lamp heeft deze ca. 2 minuten nodig
om tot zijn maximale stralingsintensiteit te komen. Na het uitschakelen
of bij een stroomstoring kan de lamp pas na een afkoelingsperiode
van 5 minuten weer worden ingeschakeld. Bij een aangesloten
netspanning ontsteekt de lamp na voldoende te zijn afgekoeld
automatisch. Toegelaten schommeling van de netspanning is
max. 5%.

De fabrikant neemt geen enkele verantwoording voor verwondin-
gen aan personen of beschadiging aan apparaten die zijn ontstaan
door het niet opvolgen van de gebruiksvoorschriften van de lamp
of het gebruik van deze lamp in ongeschikte apparaten.

U Varning
UV-strålkällan har ett högt tryck och blir mycket varm under drift.
Den avger även farliga UV-B och UV-C strålar.

För att undvika hud- och ögonskador måste absolut dessa
anvisningar följas:
Bär alltid UV-skyddsglasögon med sidoskydd samt tättslutande
kläder. Skydda även ansiktet, halsen och händerna. Redan inom
några få minuter kan annars ögon- och hudskador uppstå. Upprepad
bestrålning kan leda till cancer.

Personer utan UV-skyddsglasögon och skyddskläder får bara
befinna sig i närområdet om strålarna är noggrant avskärmade
med spärrfilter. Om UV-strålkällan används i slutna, godkända
apparater, där strömmen bryts när apparaten öppnas, utgör den
inte någon fara.

UV-strålkällan är mycket varm och står under högt tryck under drift.
Risken finns att den kan spricka, speciellt vid felbehandling.

Följ noggrant följande anvisningar:

- Strålkällan får bara användas i slutna, godkända armaturer, som
hindrar eventuellt glassplitter att spridas.

- Bryt strömmen innan apparaten öppnas när strålkällan skall bytas.
Tillåt den även att helt svalna.

- Berör inte strålkällan med blotta händerna. Vid oavsiktlig beröring,
tvätta med luddfri spritlapp.

- UV-strålkällan får bara användas i godkända apparater med
anpassade förkopplings- och tändapparater. Matningsspänningen
och frekvensen måste stämma överens med apparatens märkning.

Driftanvisningar
Strålkällan behöver cirka två minuter efter tändningen tills den ger
full strålning. Efter det att den släckts behöver den cirka fem minuter
innan den kan återtändas. Om spänningen kopplas in tänds strålaren
när den svalnat tillräckligt. Tillåten maximal, även kortfristig,
spänningsavvikelse är ±5%.

Tillverkaren har inget ansvar för person- eller sakskador om strålaren
används på ett sätt som avviker från anvisningarna eller om inte
tillåtna apparater används.

q Huomio:
Säteilijä toimii suurella paineella, kuumuu käytön aikana voimakkaasti
ja tuottaa terveydellä vaarallista UV-B ja UV-C – säteilyä.

UV-säteilyn aiheuttaman ihon palamisen ja silmien vaurioitumisen
estämiseksi tulee huomioida seuraavaa:
On käytettävä aina UV-säteilyä suodattavia, myös sivulta suljettuja
suojalaseja ja tiiviisti peittäviä suojavaatteita, jotka peittävät myös
kasvot, kädet ja niskan. Säteilijän tuottama säteily aiheuttaa jo
muutamassa minuutissa ihon palamisen ja silmien vaurioitumisen.
Toistuva säteily voi aiheuttaa ihosyöpää.

Henkilöt, joilla ei ole UV-suojalaseja ja suojavaatetusta, saavat
oleskella säteilijällä varustetussa tilassa sen toimiessa vain, mikäli
säteily on sopivin UV-suodattimin alennettu vaarattomalle tasolle.
UV-suojalaseja ja suojavaatetusta ei myöskään tarvitse käyttää, jos
säteilijää käytetään suljetussa valaisimessa/ laitteessa, joka estää
UV-säteilyn pääsyn ympäristöön. Valaisin/ laite on varustettava
kytkimellä, joka sammuttaa säteilijän automaattisesti, mikäli valaisin/
laite avataan.

Säteilijä kuumuu käytön aikana erittäin voimakkaasti ja toimii suurella
paineella. Se voi joissakin tapauksissa tai väärin käsiteltäessä
räjähtää.

Seuraavat seikat on huomioitava:

- Säteilijää saa käyttää vain suljetussa valaisimessa/laitteessa, joka
estää kuumien lasinsirpaleiden pääsyn ympäristöön säteilijän
räjähtäessä.

- Ennen säteilijän vaihtoa syöttöjännite on katkaistava ja säteilijän
annettava jäähtyä.

- Säteilijään ei saa koskea paljain sormin, muussa tapauksessa se
on puhdistettava spriilapulla.

- Säteilijää saa käyttää vain sille hyväksytyissä valaisimissa/ laitteissa,
jotka on varustettu suositelluin liitäntä- ja sytytinlaittein ja jotka
toimivat oikealla verkkojännitteellä ja -taajuudella.

Käyttöohjeet
Säteilijä tarvitsee jokaisen sytytyksen jälkeen noin 2 minuuttia
täyden säteilytasonsa saavuttamiseksi. Pois kytkemisen tai
verkkojännitekatkoksen jälkeen säteilijä voidaan vakiosytytinlaittein
sytyttää uudelleen vasta noin 5 minuutin jäähtymisajan kuluttua.
Mikäli jännite säilyy kytkettynä, syttyy säteilijä jäähtymisajan jälkeen
automaattisesti. Sallittu lyhytaikainen verkkojännitteen vaihtelu on
max. ± 5 %.

Valmistaja ei vastaa mistään henkilö-tai esinevahingoista, jotka
aiheutuvat säteilijän ohjeiden vastaisesta käytöstä tai sen
käyttämisestä hyväksymättömissä tai ohjeiden vastaisissa laitteissa
tai hyväksymättömin liitäntä- tai sytytinlaittein.

L OBS:
Stråleren står under trykk og blir meget varm under bruk. Den avgir
helseskadelig UV-B og UV-C stråling.

For å unngå hud- og øyeskader forårsaket av UV-stråling må
brukerveiledningen følges.
Ha alltid på en UV-absorberende beskyttelsesbrille som er tette på
sidene og tette beskyttelsesklær som også dekker ansikt, hender
og nakke fordi UV-strålingen i løpet av få minutter kan forårsake
hudforbrenning (solforbrenning) og øyeskader (bindehinnebetennelse).
Gjenntatt bestråling kan fremkalle hudkreft.

Personer uten UV-beskyttelsesbrille og beskyttelsesklær kan kun
oppholde seg i områder hvor stråleren er i bruk når strålingen er
redusert til et ufarlig nivå gjennom egnet UV-filter. Man kan unnvære
beskyttelsesbrille og beskyttelsesklær når stråleren er i bruk i lukket
utstyr/ armatur som ikke slipper ut UV-stråling og er utstyrt med en
sikkerhetsanordning som sørger for at stråleren kobles ut så snart
utstyret/armaturen åpnes.

Stråleren blir meget varm under bruk og står under høyt trykk.
Den kan i sjeldne tilfeller og ved feilaktig bruk eksplodere.

Følg disse rådene:

- stråleren må kun brukes i lukket utstyr/ armatur som ved en
eventuell eksplosjon av stråleren forhindrer at varme glassplinter
kommer ut.

- strømtilførselen må brytes og stråleren må avkjøles før den byttes.
- ikke berør stråleren med bare hender, i så fall rengjør ytterkolben

med sprit.
- stråleren må kun benyttes i utstyr/armatur som er utrustet med

anbefalt forkoblings- og tennutstyr og med korrekt spenning og
nettfrekvens.

Råd ves bruk
Stråleren trenger ca. 2 minutter etter hver tenning for å oppnå
full stråleeffekt. Ved utkobling eller ved nettspenningsavbrudd
kan stråleren med standard tennutstyr først tennes igjen etter en
evkjølingsperiode på 5 minutter. Når det gjelder
nettspenningsavbrudd, tenner stråleren automatisk etter
avkjøling. Tillatt kortvarig nettspenningsvariasjon ±5%.

Produsenten tar ikke ansvar for personskader eller skader på
utstyr som oppstår hvis stråleren ikke blir brukt forskriftsmessig,
eller ved bruk av uegnet utstyr.

l Advarsell
Lyskilderne arbejder under tryk og bliver meget varme under drift.
Lyskilderne afgiver sundhedsskadelig UV-B og UV-C stråling.

For at undgå at UV-strålingen beskadiger hud og øjne skal
følgende overholdes:
Sørg altid for at benytte UV-absorberende beskyttelsesbriller og en
tyk og tætsluttende beskyttelsesdragt, som både dækker ansigtet,
hænderne og nakken, da bestråling af mennesker indenfor få
minutter vil medføre forbrændinger af huden (sol-brændinger) og
øjenskader (bindehindebetændelse). Gentagne bestrålinger kan
fremkalde hudkræft.

Personer uden UV-beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt må kun
opholde sig i områder, hvor disse lyskilder brænder, når strålingen
ved hjælp af et UV-stop-filter reduceres til en ufarlig stråling. UV-
beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt er heller ikke påkrævet, når
lyskilderne drives i beskyttede armaturer/apparater, som ikke lader
UV-strålingen trænge ud og hvis rørene slukkes i samme øjeblik,
at armaturet/ apparatet åbnes.

Lyskilderne bliver meget varme under drift og arbejder under meget
højt tryk. De kan i sjældne tilfælde eksplodere, hvis de fejlbetjenes.

Man skal være opmærksom på følgendel

- Lyskilderne må kun drives i lukkede apparater/armaturer, som i
tilfælde af at lyskilderne eksploderer forhindrer, at varme glassplinter
spredes.

- Ved udskiftning af lyskilderne skal strømforsyningen afbrydes og
lyskilderne afkøles.

- Lyskilderne må komme i kontakt med bare hænder-ellers skal
den udvendige kolbe rengøres med sprit.

- Lyskilderne må kun drives i tilladte apparater/armaturer, som er
forsynet med de anbefalede forkoblings- og tændaggregater og
som drives med den korrekte spænding og netfrekvens.

Driftshenvisninger
Lyskilderne kræver ca. 2 minutter efter hver tænding førend den
fulde effekt opnås. Efter at lyskilderne er slukket eller ved afbrydelse
af netspændingen kan en lyskilde med standardtændaggregat først
gentændes efter en afkølingsperiode på ca. 5 min. Efter afbrydelse
af netspændingen tænder lyskilderne automatisk efter afkøling.
Kortvarige netspændingssvingninger på max. 5% er tilladt.

Producenten påtager sig på ingen måde ansvaret for eventuelle
person- eller tingsskade, som opstår under ikke-hensigtsmæssig
brug af lyskilderne eller ved brug af ikke tilladte eller forskriftsmæssige
apparater.

j Pozor:
Záfiiã je pod tlakem, pfii provozu je hork˘ a vyzafiuje zdraví ‰kodlivé
záfiení UV-B a UV-C.
Pro ochranu pfied popálením kÛÏe a oãí ultrafialov˘m záfiením
tohoto záfiiãe je tfieba dodrÏovat následující zásady:
VÏdy mûjte nasazené po stranách uzavfiené ochranné br˘le
absorbující ultrafialové záfiení a pouÏívejte odoln˘ a na v‰ech
místech uzavfien˘ ochrann˘ odûv pokr˘vající také obliãej, ruce a
krk, protoÏe pfii ozáfiení dochází bûhem nûkolika minut k popálení
kÛÏe (sluneãní popálenina) a po‰kození oãí (zánût spojivek).
Opakované ozáfiení mÛÏe vyvolat rakovinu kÛÏe.
Osoby bez ochrann˘ch br˘lí proti ultrafialovému záfiení a bez
ochranného odûvu se mohou zdrÏovat v místech, kde je tento záfiiã
pouÏíván, pouze v pfiípadû, Ïe je záfiení oslabeno na bezpeãnou
úroveÀ pomocí UV filtrÛ. Ochranné br˘le a ochrann˘ odûv není
rovnûÏ tfieba pouÏít, pokud je záfiiã pfii provozu umístûn v uzavfieném
zafiízení/svítidle, které nepropustí ultrafialové záfiení do okolního
prostoru a které zajistí okamÏité vypnutí záfiiãe pfii otevfiení zafiízení/
svítidla.
Záfiiã je pfii provozu velmi hork˘ a je pod vysok˘m tlakem. Ve
v˘jimeãn˘ch pfiípadech a pfii nevhodné manipulaci mÛÏe dojít k
jeho v˘buchu.
DodrÏujte následující pokyny:
- Záfiiã pouÏívejte pouze v uzavfien˘ch zafiízeních/svítidlech, která

v pfiípadû v˘buchu záfiiãe zabrání prÛniku hork˘ch sklenûn˘ch
stfiepin do okolního prostoru.

- Pfied v˘mûnou záfiiãe vypnûte elektrické napájení a nechte záfiiã
vychladnout.

- Nedot˘kejte se záfiiãe hol˘ma rukama. Pokud se tak stane,
oãistûte povrch baÀky hadfiíkem navlhãen˘m v lihu.

- Záfiiã pouÏívejte pouze ve schválen˘ch zafiízeních/svítidlech,
která jsou vybavena doporuãen˘mi pfiedfiadníky a zapalovaãi,
a pfii správném síÈovém napûtí a frekvenci.
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Pokyny k pouÏití:
Záfiiã vyÏaduje po kaÏdém zapnutí cca 2 min. pro nábûh na
maximální v˘kon. Po vypnutí nebo pfii v˘padcích síÈového napûtí
mÛÏe b˘t záfiiã pomocí standardních zapalovaãÛ opût zapálen aÏ
po vychladnutí v délce 5 minut. Po pfiiloÏení síÈového napûtí je
záfiiã po vychladnutí zapálen automaticky. Povolené pfiechodné
kolísání síÈového napûtí: max. + 5%.
V˘robce není v Ïádném pfiípadû odpovûdn˘ za zranûní osob
ani za majetkové ‰kody zpÛsobené nesprávn˘m pouÏitím záfiiãe
nebo následkem pouÏití neschválen˘ch nebo nevhodn˘ch
zafiízení.

T Внимание:

Излучатель находится под давлением, при работе нагревается
и излучает вредные для здоровья УФ-лучи класса B и C.

Для предотвращения получения ожогов кожи и глаз УФ-
лучами настоящего излучателя следует соблюдать
приведенные ниже рекомендации:

Всегда используйте закрытые со всех сторон защитные очки
от УФ-излучения, а также плотную защитную одежду, которая
также прикрывает лицо, руки и шею, так как при облучении
людей в течение нескольких минут можно получить ожог кожи
(солнечный ожог) и глаз (конъюнктивит). Многократное
облучение может привести к раку кожи.

Лицам без защитных очков и защитной одежды разрешено
находиться вблизи работы излучателя только в том случае,
если излучение поглощается до безопасного уровня с
помощью подходящих УФ-фильтров. От использования
защитных очков и защитной одежды можно также отказаться
в том случае, если излучатель работает в закрытом
устройстве/светильнике, которое/который не пропускает УФ-
лучи и отключает излучатель сразу же при открытии
устройства/светильника.

При работе излучатель очень сильно нагревается и находится
под высоким давлением. В редких случаях и при неверной
эксплуатации излучатель может взорваться.

Соблюдайте следующие указания:

- Используйте излучатель только в закрытых
устройствах/светильниках, которые в случае взрыва
излучателя являются защитой от горячих осколков стекла.

- Перед заменой излучателя отключите подачу питания, дать
излучателю остыть.

- Не дотрагивайтесь до излучателя голыми руками, при
необходимости протрите наружную колбу смоченной в
спирте тряпочкой.

- Используйте излучатель только в допущенных для этих
целей устройствах/светильниках, оснащенных
рекомендованными ПРА и устройствами зажигания и
работающих с надлежащим напряжением и сетевой
частотой.

Указания по эксплуатации

После каждого включения излучателю требуется примерно 2
минуты, чтобы достигнуть полной мощности излучения. После
отключения или перебоев в подаче питания излучатель можно
включить снова с помощью стандартных устройств зажигания
лишь только через 5 минут, которые требуются для его
охлаждения. При возобновлении подачи питания излучатель
включается автоматически после охлаждения. Допустимые
кратковременные колебания сетевого напряжения составляют
макс. 5%.

Изготовитель не несет ответственность за травмы или
материальный ущерб, вызванные в связи с недопустимым
использованием излучателя или его работой в недопустимых
устройствах.

A Figyelem:
Mikor a lámpa magas nyomáson és hŒmérsékleten üzemel,
üzemelése során UV-B és UV-C sugarakat bocsát ki.
A szem és a bŒr UV fény általi károsodásának megelŒzése
érdekében kérjük tartsa be a következŒ biztonsági
intézkedéseket:
Mindig viseljen oldalt zárt UV védŒ szemüveget és jól záródó,
arcot, kezet és a nyakat is védŒ ruházatot. Ezek nélkül bŒre
megéghet (leégés), ill. a szem károsodhat (kötŒhártya gyulladás)
már néhány perc besugárzás után is. Az ismétlŒdŒ besugárzás
bŒrrákot okozhat.
VédŒszemüveget és védŒruházatot nem viselŒ személyek csak
abban az esetben tartózkodhatnak a lámpa környezetében, ha az
UV sugárzás a lámpára helyezett UV szırŒvel a biztonsági szint
alá van csökkentve. Zárt, az UV sugarakat át nem engedŒ
anyagból készült,
kinyitás esetén a lámpát lekapcsoló biztonsági kapcsolóval ellátott
lámpatest használata esetén védŒszemüveg és védŒruha
használata  nem szükséges. A lámpa magas hŒmérsékleten és
nyomáson üzemel. Egyes esetekben, pl. helytelen kezelés esetén
robbanhat.
Kérjük, ügyeljen a következŒkre:
- Üzemeltesse a lámpát zárt lámpatestben, melybŒl robbanás

esetén a forró szilánkok nem juthatnak ki.
- Csere elŒtt áramtalanítsa és hagyja lehılni a lámpát.
- Ne fogja meg a lámpát szabad kézzel. Ha mégis megtörtént, a

szennyezŒdést tisztítsa le a lámpáról azonnal tiszta, alkohollal
benedvesített puha ronggyal.

- A lámpát csak a hozzávaló lámpatestben, az elŒírt elŒtéttel és
gyújtóval, az elŒírt hálózati feszültségen és frekvencián
üzemeltesse.

Használati utasítás:
A lámpának teljes fénye eléréséhez bekapcsolás után kb. 2 percre
van szüksége. Kikapcsolás, ill. a hálózati feszültség kimaradása
esetén kb. 5 percig kell hılni hagyni. Visszahılés után a lámpa
automatikusan újragyújt bekapcsoláskor. A hálózati feszültség
ingadozása max. 5% lehet.
A gyártó semmilyen felelŒsséget nem vállal a lámpa helytelen, ill.
alkalmatlan lámpatestben történŒ üzemeltetésébŒl adódó
sérülésekért vagy károkért.

P Uwaga
Promienniki pod ciÊnieniem, podczas pracy rozgrzewajà si´ do
wysokiej temperatury i emitujà szkodliwe promieniowanie UV-B i
UV-C.
W celu ochrony skóry i oczu przed oparzeniami wywo∏anymi
promieniowaniem UV nale˝y podjàç nast´pujàce Êrodki
ostro˝noÊci:
Zawsze nosiç okulary ochronne poch∏aniajàce promieniowanie
UV z os∏onami bocznymi oraz odpowiednie ubranie ochronne,
szczelnie os∏aniajàce twarz, r´ce i szyj´. Niestosowanie tych
Êrodków ostro˝noÊci grozi oparzeniami (oparzenia s∏oneczne) lub
uszkodzeniem wzroku (zapalenie spojówek) w ciàgu zaledwie
kilku minut ekspozycji na promieniowanie. Powtarzajàca si´
ekspozycja mo˝e byç przyczynà raka skóry.
Osoby niemajàce na sobie okularów ochronnych oraz ubrania
ochronnego mogà przebywaç w miejscu pracy promiennika
wy∏àcznie wówczas, gdy zainstalowane sà filtry UV w celu
zmniejszenia promieniowania do bezpiecznego poziomu. Okulary
ochronne i ubranie ochronne nie sà wymagane w przypadku, gdy
promiennik umieszczony jest w urzàdzeniu/ oprawie zamkni´tej,
nieprzepuszczajàcej promieniowania UV i powodujàcej wy∏àczenie
promiennika w przypadku otwarcia urzàdzenia/oprawy.
Promiennik podczas pracy rozgrzewa si´ do wysokiej temperatury
i znajduje si´ pod ciÊnieniem. W sporadycznych przypadkach
niew∏aÊciwego obchodzenia si´ z promiennikiem mo˝e dojÊç do
p´kni´cia baƒki.
Nale˝y zwróciç uwag´ na nast´pujàce kwestie:
- Promiennik nale˝y stosowaç wy∏àcznie w urzàdzeniach/

oprawach zamkni´tych w celu zapobiegania rozpryskowi
goràcych od∏amków szk∏a w przypadku p´kni´cia baƒki.

- Przed przystàpieniem do wymiany promiennika nale˝y go
wy∏àczyç i odczekaç a˝ ostygnie.

- Nie nale˝y dotykaç promiennika go∏ymi r´kami. Je˝eli mia∏o to
miejsce, nale˝y natychmiast wyczyÊciç baƒk´ przy u˝yciu
mi´kkiej szmatki nasàczonej alkoholem.

- Promiennik nale˝y stosowaç wy∏àcznie w zatwierdzonych
urzàdzeniach/oprawach, wyposa˝onych w zalecane uk∏ady
zasilajàce i zap∏onniki oraz przy w∏aÊciwym napi´ciu i
cz´stotliwoÊci sieciowej.

Instrukcja obs∏ugi
Promiennik osiàga pe∏nà moc oko∏o 2 minuty po w∏àczeniu.
Po wy∏àczeniu lub w przypadku awarii zasilania nale˝y
pozostawiç go na 5 minut do ostygni´cia przed ponownym
zap∏onem przy u˝yciu konwencjonalnych zap∏onników. Gdy
promiennik ostygnie, zap∏on nastàpi automatycznie po w∏àczeniu
zasilania sieciowego. Maksymalne dopuszczalne t´tnienie
napi´cia sieciowego wynosi +5%.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci za obra˝enia i szkody
spowodowane nieprawid∏owym u˝ytkowaniem promiennika lub
stosowaniem niezatwierdzonych bàdê nieodpowiednich urzàdzeƒ.

W Upozornenie:
Svetelné zdroje sú pod stálym tlakom, poãas prevádzky sú horúce
a vydávajú ‰kodlivé ultrafialové UV-B a UV-C Ïiarenie.
Aby ste zabránili spáleniu pokoÏky a oãí ultrafialov˘m Ïiarením,
dodrÏiavajte prosím nasledovné preventívne opatrenia:
VÏdy noste UV absorbujúce priliehavé okuliare a dostatoãne hrub˘
ochrann˘ odev s vhodn˘mi uzávermi, ktor˘ chráni aj tvár, ruky a
krk. Bez t˘chto ochrann˘ch pomôcok sa vám aj po krátkom
expoziãnom ãase môÏe spáliÈ pokoÏka alebo sa vám môÏu zapáliÈ
spojivky. Opakované vystavenie Ïiareniu môÏe spôsobiÈ rakovinu
koÏe.
Osoby, ktoré nemajú nasadené ochranné okuliare alebo nemajú
obleãen˘ ochrann˘ odev, môÏu sa zdrÏiavaÈ iba v tak˘ch priestoroch
oÏarovan˘ch touto v˘bojkou, kde sú pouÏité vhodné typy UV filtrov
redukujúcich úroveÀ ultrafialového Ïiarenia na bezpeãnú úroveÀ.
Okuliare a ochrann˘ odev nie je potrebn˘, ak sa v˘bojka pouÏíva
vnútri uzatvoreného zariadenia alebo svietidla a ultrafialové Ïiarenie
nemôÏe z tohto priestoru samovoºne uniknúÈ. Zariadenie/svietidlo
musí obsahovaÈ spínací mechanizmus, ktor˘ automaticky vypne
v˘bojku okamÏite po otvorení zariadenia/svietidla.
V˘bojka je poãas prevádzky horúca a je pod vysok˘m tlakom.
V zriedkav˘ch prípadoch alebo pri nesprávnej manipulácii môÏe
vybuchnúÈ.
DodrÏiavajte prosím nasledovné pokyny:
- V˘bojku prevádzkujte iba v uzatvoren˘ch zariadeniach/

svietidlách, aby pri explózii v˘bojky úlomky neunikli do prostredia.
- Pred v˘menou v˘bojky ju vypnite a nechajte ju urãit˘ ãas

vychladnúÈ.
- Nechytajte v˘bojku hol˘mi rukami. Ak sa tak náhodou stane,

oãistite banku v˘bojky mäkkou utierkou a liehom.
- V˘bojku prevádzkujte iba v na to schválen˘ch zariadeniach/

svietidlách vybaven˘ch príslu‰n˘m typom predradníka a
zapaºovaãa a vyhovujúcich menovit˘m údajom napätia a
frekvencie.

Prevádzkové in‰trukcie
V˘bojka potrebuje 2 minúty na to, aby po zapnutí dosiahla svoj
pln˘ v˘kon. Po vypnutí v˘bojky alebo po v˘padku napájania v˘bojka
musí chladnúÈ aspoÀ 5 minút, neÏ sa môÏe znovu zapáliÈ pomocou
beÏn˘ch zapaºovaãov. Po vychladnutí sa v˘bojka sama opätovne
zapáli, ak je prítomné sieÈové napätie. Najvy‰‰ie dovolené kolísanie
sieÈového napätia: + 5 %.
V˘robca nemôÏe niesÈ zodpovednosÈ za ‰kody spôsobené
nesprávnym pouÏívaním v˘bojky, alebo ktoré vypl˘vajú z pouÏitia
zariadenia, ktoré nebolo na dan˘ úãel schválené alebo ktoré nie
je na dan˘ úãel vhodné.

X Pozor:
Sijalka je pod tlakom, med obratovanjem se segreje in seva zdravju
‰kodljive Ïarke UV-B in UV-C.
Da bi prepreãili opekline na koÏi in oãeh zaradi UV sevanja te
sijalke, upo‰tevajte naslednja navodila:
Vedno nosite za‰ãitna oãala s stransko za‰ãito, ki absorbirajo
UV Ïarke in dobro zaprta za‰ãitna oblaãila iz trpeÏnega materiala,
ki omogoãajo tudi za‰ãito obrazu, rok in vratu, ker pri osebah pod
vplivom sevanja opekline na koÏi in po‰kodbe na oãeh (vnetje
veznice) nastopijo Ïe po nekaj minutah. Veãkratno zaporedno
izpostavljanje sevanju lahko povzroãi koÏnega raka.
Osebe brez za‰ãitnih UV oãal in za‰ãitnih oblaãil se smejo zadrÏevati
v obmoãjih sevanja te sijalke le, ãe je sevanje zmanj‰ano na
ne‰kodljivo raven s pomoãjo primernih UV filtrov. Za‰ãitna UV
oãala in za‰ãitna oblaãila niso obvezna, ãe sijalka obratuje v zaprti
napravi/svetilki, iz katere UV sevanje ne more prodreti v okolico,
in ãe se pri odpiranju ohi‰ja take naprave ali svetilke sijalka izkljuãi.
Sijalka je med obratovanjem zelo vroãa, v njej pa se ustvari visok
tlak. V redkih primerih in ob neprimernem ravnanju lahko tudi
eksplodira.
Upo‰tevajte tudi naslednja navodila:
- Sijalka sme obratovati le v zaprtih napravah oziroma svetilkah,

ki v primeru eksplozije sijalke prepreãujejo, da bi vroãe razbitine
odneslo v okolico.

- Pred zamenjavo sijalke prekinite napajanje in poãakajte, da se
sijalka ohladi.

- Sijalke ne prijemajte z golimi rokami, njeno zunanjost ãistite s
krpo, navlaÏeno s ‰piritom.

- Sijalka sme obratovati le v atestiranih zaprtih napravah oziroma
svetilkah, ki so opremljene s priporoãenimi predstikalnimi in
vÏigalnimi napravami, z ustrezno napetostjo in omreÏno frekvenco.

Navodila za obratovanje
Sijalka potrebuje po vsakem ponovnem vÏigu ca. 2 minuti, da
zaãne delovati s polno zmogljivostjo. Po izklopu ali ob prekinitvi
napajanja smemo sijalko s standardno predstikalno napravo
ponovno vkljuãiti ‰ele po 5 minutah, ko se popolnoma ohladi. âe
je sijalka pod napetostjo, se po ohladitvi samodejno vkljuãi. Dopustna
kratkotrajna nihanja napetosti zna‰ajo najveã +5 %.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za po‰kodbe oseb in
materialno ‰kodo, ki je posledica nepravilnega obratovnja sijalke
ali zaradi uporabe sijalke v neatestiranih ali neprimernih napravah.

Z Dikkat:

Lamba basınç altındadır, kullanım esnasında ısınır ve saπlıπa zararlı
UV-B ve UV-C ıμını yayar.

Lambanın yaydıπı UV-ıμınından göz ve cilt yanmalarını korumak
için dikkat edilmesi gerekenler:

∑nsanların ıμına maruz kalması birkaç dakika içerisinde cilt yanmalarına
 ve göz saπlıπı bozulmalarına neden olabileceπi için, her zaman UV-
korumalı, yanları kapalı gözlük takın ve geçirgenliπi olmayan ve
yüzü, elleri, boynu kapatan koruma elbisesi giyin. Iμına tekrar tekrar
maruz kalınması, cilt kanserine yol açabilir.

Belirtilen özelliklerde gözlük ve elbise kullanmayan kiμiler; bu
lambaların kullanıldıπı alanlarda, sadece bir UV filtresi sayesinde
ıμının tehlikesiz seviyeye düμürülmesi halinde durabilirler.

Lamba, kesinlikle dıμarıya ıμın yaymayan ya da açılması halinde
ıμımayı hemen kesen kapalı bir armatürde ya da cihazda
kullanıldıπında, belirtilen özelliklerde gözlük ve elbise kullanılması
gerekmez.

Lamba kullanım esnasında çok ısınır ve yüksek basınç oluμur.
Nadiren ve hatalı kullanımlarda lamba patlayabilir.

Dikkat edilmesi gereken hususlar:

- Lambayı sadece, kırılması halinde sıcak cam parçalarının
daπılmasını engelleyen kapalı armatürlerde ya da cihazlarda
kullanın.

- Lambayı deπiμtirmeden evvel, elektrik baπlantısın kesin ve lambayı
soπumaya bırakın.

- Lambaya çıplak elle dokunmayın. Dokunmanız halinde camı
ispirtolu bezle temizleyin.

- Lamba sadece uygun cihazlarda ya da armatürlerde, tavsiye edilen
balast ve ateμleyici ile, uygun gerilimde ve μebeke frekansında
çalıμtırılmalıdır.

Çalıμtırma kılavuzu:

Lamba, ateμlendikten yaklaμık 2 dk. sonra tam rejime ulaμır.
Kapandıktan ya da μebekedeki kesintilerden sonra tekrar ateμleme
için 5 dk. soπuma süresi geçmelidir. μebeke elektriπinin tekrar gelmesi
halinde, lamba soπuduktan sonra otomatik olarak ateμler. μebeke
gerilimindeki kısa süreli ve kabul edilebilir dalgalanmalar azami
+%5’tir.

Üretici; lambanın standartlara uygun kullanılmaması halinde ya da
standartlara uygun olmayan cihazlarda kullanılması halinde, kesinlikle
kiμilere ya da eμyalara gelen zararlarda sorumluluk kabul etmez.

B Upozorenje:
Îarulje su pod pritiskom, prilikom upotrebe postiÏu visoku
temperaturu i emitiraju ‰tetne UV-B i UV-C zrake.
Kako bi izbjegli opekline koÏe i oãiju, uzrokovanih UV zraãenjem
molim vas drÏite se sljedeçih mjera upozorenja:
Uvijek nosite UV za‰titne naoãale, zatvorene sa strane i za‰titno
odijelo guste tkanine s odgovarajuçim hermetiãki zatvorenim
dijelovima za pokrivanje lica, ruku i vrata. Ukoliko nemate
odgovarajuçu za‰titu, moguçe su opekline ili o‰teçenja oãiju
(konjuktivitis) nakon samo nekoliko minuta izloÏenosti.
âe‰çe izlaganje moÏe uzrokovati karcinom koÏe.
Osobama koje nisu odjevene u za‰titna odijela i naoãale, dozvoljeno
je biti u prostoru s ovim Ïaruljama ako je podruãje za‰tiçeno
odgovarajuçim UV filterima, koji smanjuju zraãenje do bezopasne
razine. Za‰titne naoãale i odijela nisu potrebna ako se Ïarulje
koriste u zatvoreniim svjetiljkama/ure∂ajima koje ne propu‰taju UV
zraãenje te u trenutku otvaranja svjetiljke/ure∂aja automatski
iskljuãuju Ïarulju.
Îarulja prilkom uporabe dostiÏe visoku temperaturu i radi pod
visokim tlakom. U rijetkim sluãajevima ili prilikom neispravnog
rukovanja Ïarulja moÏe eksplodirati.
Molim vas obratite paÏnju na slijedeçe:
- Koristite Ïarulju samo u zatvorenim ure∂ajima/svjetiljkama, koje

çe u sluãaju eksplozije sprijeãiti prodiranje vruçih staklenih
krhotina.

- Prije izmjene, Ïarulju i pustite da se ohladi.
- Ne dirajte Ïarluju golim rukama, u protivnom je vanjski balon

potrebno oãistiti  krpom natopljenom alkoholom.
- Îarulju koristiti iskljuãivo u za to predvi∂enim

ure∂ajima/svjetiljkama, koji su opremljeni odgovarajuçim
predspojnim napravama i propaljivaãima te koje rade na ispravnom
mreÏnom naponu.

Upute za kori‰tenje:
Potrebne su oko 2 minute da Ïarulja dosegne svoj puni uãinak.
Nakon ga‰enja ili nestanka energije potrebno je Ïarulju koja radi
s uobiãajenim propaljivaãem, ohladiti otprilike 5 minuta prije nego
se ponovno poku‰ava ukljuãiti istu. Kod ukljuãivanja mreÏnog
napona, Ïarulja se automatski ukljuãuje nakon ‰to istekne faza
hla∂enja. Dozvoljeno kratkotrajno odstupanja napona u mreÏi iznosi
max. +5%.
Proizvo∂aã ne preuzima odgovornost u sluãaju ozljede ili
materijalne ‰tete zbog nepropisnog kori‰tenja Ïarulja ili nepropisnih
i neodgovarajuçih ure∂aja..

Q Atenøie:

Låmpile sunt sub presiune, se încing foarte tare când sunt în funcøiune
μi emit raze UV-B μi UV-C foarte dåunåtoare.

A se lua urmåtoarele måsuri de precauøie pentru a se evita
arsuri ale pielii μi ochilor cauzate de undele UV:

Purtaøi întotdeauna ochelari de protecøie închiμi lateral μi îmbråcåminte
închiså protectoare contra razelor UV, care så vå acopere faøa,
mâinile μi gâtul. Fårå acestea se pot suferi arsuri sau conjunctivite
dupå o expunere de doar câteva minute. Expunerea repetatå poate
cauza cancer de piele.

Persoanele care nu poartå ochelari sau îmbråcåminte de protecøie
pot sta în încåperile în care sunt în funcøiune aceste låmpi numai
dacå sunt instalate filtre UV pentru reducerea radiaøiilor la nivele de
siguranøå. Månuμile μi îmbråcåmintea de protecøie nu sunt necesare
dacå lampa funcøioneazå într-o incintå închiså sau corpul de iluminat
nu då voie razelor UV så se propage μi acesta scoate lampa din
funcøiune imediat ce corpul de iluminat este deschis.

Lampa se încinge foarte tare μi funcøionezå la presiune înaltå. În
cazuri rare sau dacå este manipulatå greμit poate exploda.

De reøinut urmåtoarele:

- Puneøi lampa în funcøiune numai în incinte sau corpuri de iluminat
închise astfel încât så nu se împråμtie cioburile încinse dacå lampa
explodeazå.

- Înainte de a fi înlocuitå, lampa trebuie så se råceascå μi tensiunea
de alimentare trebuie întreruptå.

- Nu atingeøi lampa cu degetele. Dacå o atingeøi totuμi, curåøaøi
suprafaøa låmpii imediat cu o lavetå moale μi alcool.

- Puneøi lampa în funcøiune numai în corpuri de iluminat aprobate,
echipate cu balast μi starter adecvate la tensiunea μi frecvenøa
reøelei.

Instrucøiuni de utilizare:

Dupå punerea în funcøiune, låmpii îi sunt necesare douå minute
pentru a atinge maximul de energie radiatå. Dupå o întrerupere
temporarå a tensiunii de alimentare, lampa poate fi repuså în funcøiune
cu aparaturå standard doar dupå o perioadå de råcire de aproximativ
5 minute. Dupå ce se råceμte, lampa se va repune în funcøiune
automat dacå tensiunea a revenit. Fluctuaøia maximå permiså a
tensiunii: +5%.

Producåtorul nu este råspunzåtor pentru daunele sau våtåmårile
provocate de folosirea improprie a låmpii sau din cauza utilizårii de
echipament neaprobat sau neadecvat.

e Внимание:
Лампите са под налягане, при работа се нагряват до много
високи температури и излъчват опасна UV-B и UV-C радиация.

За избягване изгаряне на кожата и очите причинено от UV
радиацията моля вземете следните предпазни мерки:

Винаги носете UV абсорбиращи очила и плътно защитно облекло
с подходящо закопчаване, което покрива и лицето, ръцете и
врата. В противен случай можете да получите изгаряне на
кожата или конюнктивит само за няколко минути облъчване.
Повтарящи се облъчвания могат да причинят рак на кожата.

Лицата които не носят очила и защитно облекло могат да
останат на местата, където лампата работи, само ако има
подходящи UV филтри които да намалят радиацията до
безопасни нива. Очила и защитно облекло не са необходими
ако лампата работи в затворени устройства, които не пропускат
UV радиация и изключват лампата при отварянето им.

Лампата се нагрява до много високи температури и работи при
високо налягане. В много редки случаи или при неправилна
употреба лампата може да експлодира.

Моля вземете под внимание следното:

- Използвайте лампата само в затворени устройства/
осветителни тела така, че дори и лампата да експлодира
горещите парчета да не могат да излезнат.

- Изключете лампата и изчакайте да се охлади преди да я
подмените.

- Не докосвайте лампата с голи ръце. Ако го направите
незабавно я почистете с мек плат и алкохол.

- Използвайте лампата само в одобрени устройства/
осветителни тела екипирани с препоръчаните ПРА,
захранващо напрежение и честота.

Инструкция за експлоатация:

На лампата са и необходими около 2 минути след включването
и за да достигне пълният си поток. След изключването на
лампата или при отпадане на захранващото напрежение е
необходимо да се охлажда около 5 минути преди да може да
се презапали с обикновена запалка. След като се охлади,
лампата ще се запали автоматично когато се подаде захранващо
напрежение. Максимално разрешени колебания на
захранващото напрежение: + 5%.

Производителят не носи отговорност за наранявания и щети
причинени от неправилна употреба на лампата или от
използването на не одобрено или неподходящо оборудване.

o Ettevaatust!
Lambid on rõhu all, muutuvad töö ajal väga kuumaks ning saadavad
välja kahjulikku B- ja C-ultraviolettkiirgust.

Naha ja silmade põletuste vältimiseks ultraviolettkiirguse toimel
täitke kindlasti järgmisi ettevaatusabinõusid.
Kandke alati ultraviolettkiirgust neelavaid kaitseprille ja pakse,
korralike lukkudega kaitserõivaid, mis katavad ka näo, käed ja kaela.
Ilma nendeta võite vaid mõne minuti jooksul saada põletuse
(päikesepõletuse) või kahjustada silmi (sidekesta põletik). Korduv
kiirguskahjustus võib põhjustada nahavähki.

Kaitseprillide ja -riietuseta inimesed võivad selle lambi tööpiirkonnas
viibida üksnes siis, kui kiirguse ohutule tasemele vähendamiseks
on kasutusel sobivad ultraviolettfiltrid. Kaitseprillid ja -riietus ei ole
nõutavad juhul, kui lamp töötab kinnises seadmes või valgustis,
millest ultraviolettkiirgus välja ei pääse, ning mis lülitab lambi seadme
või valgusti avamisel automaatselt välja.

Lamp muutub töö ajal väga kuumaks ja töötab kõrge rõhu all.
Haruharva või väärkohtlemise korral võib lamp plahvatada.

Pange tingimata tähele järgmist:

- Kasutage lampi ainult kinnises seadmes või valgustis, nii et lambi
plahvatuse korral tulised killud välja ei pääseks.

- Enne vahetamist lülitage lamp välja ja laske korralikult jahtuda.
- Hoiduge lambi puudutamisest palja käega. Kui see siiski juhtub,

puhastage kolbi kohe piirituse ja pehme lapiga.
- Kasutage lampi ainult ettenähtud seadmetes ja valgustites, koos

soovitatud juhtseadise ja süüturiga ning sobiva toitepinge ja
võrgusageduse juures.

Tööjuhised
Lambil kulub pärast sisselülitamist umbes 2 minutit täisvõimsusele
jõudmiseks. Kui lülitate lambi välja või toimub voolukatkestus, laske
lambil 5 minutit jahtuda, alles siis võite selle standardse süüturi abil
uuesti käivitada. Pärast jahtumist süttib lamp toitepinge rakendamisel
automaatselt. Toitepinge maksimaalselt lubatav siirdefluktuatsioon
on +5%.

Valmistaja ei vastuta vigastuste ega kahjustuste eest, mis tulenevad
lambi ebaõigest kasutamisest või mille põhjuseks on atesteerimata
või ebasobivate seadmete kasutamine. HTC 2000-347

G Øspòjimas:
Lempos yra veikiamos slògio; kai jos ∞jungtos, labai ∞kaista ir i‰skiria
kenksmingus B tipo UV ir C tipo UV spindulius.
Kad i‰vengtumòte odos ir aki˜ nudegim˜, kuriuos sukelia UV
spinduliai, naudokite ‰ias apsaugos priemones:
Visada bkite uÏsidòj´ UV spindulius sugerianãius ir uÏdarius
apsauginius akinius bei vilkòkite tankaus audinio apsauginius
drabuÏius su atitinkama izoliacija, kurie taip pat uÏdengt˜ veidà,
rankas ir kaklà. Jeigu nevilkòsite toki˜ drabuÏi˜, jau po keli˜ minuãi˜
lemputòs poveikio galite nudegti (nudegimas nuo saulòs) arba
susiÏaloti akis (akies junginòs uÏdegimas). Pakartotinis lemputòs
poveikis gali sukelti odos vòÏ∞.

Asmenys, kurie nene‰ioja apsaugini˜ akini˜ ir nevilki apsaugini˜
drabuÏi˜, gali bti tose vietose, kuriose naudojama ‰i lempa, jeigu
naudojami pritaikyti UV filtrai, maÏinantys spinduliavimà iki leistino
lygio. Apsaugini˜ akini˜ ir drabuÏi˜ nebtina vilkòti, jeigu lempa
naudojama uÏdaroje sekcijoje/‰viestuve, kuris nepraleidÏia UV
spinduli˜ ir i‰jungia lempà, kai tik sekcija/‰viestuvas yra atidaromas.
Lempa labai ∞kaista ir veikia esant dideliam slògiui. Retais atvejais
arba jeigu naudojama netinkamai, ji gali sprogti.
Atkreipkite dòmes∞ ∞ ‰iuos dalykus:
- naudokite lempà tik uÏdarose sekcijose/‰viestuvuose, kad, jeigu

lempa sprogt˜, kar‰tos ‰ukòs nepatekt˜ i‰oròn.
- Prie‰ keisdami lempà, jà i‰junkite ir palaukite, kol ji atau‰.
- Nelieskite lempos pir‰tais. Jeigu palietòte, i‰kart nuvalykite lempà

‰varia ‰luoste ir alkoholiu.
- Naudokite lempà tik leistinose sekcijose/‰viestuvuose, kuriuose

∞rengta rekomenduojama valdymo ∞ranga ir degikliai, esant
tinkamai ∞tampai ir maitinimo tinklo daÏniui.

Naudojimo instrukcijos
Øjungus lempà, visa galia ji ima veikti maÏdaug po 2 minuãi˜. Kai
lempa i‰jungiama arba nutrksta elektros energijos tiekimas, reikia
palaukti apie 5 minutes, kol lempa atau‰, ir tik tada vòl galima jà
uÏdegti standartiniais degikliais. Atau‰usi lempa vòl automati‰kai
uÏsidegs, kai tik vòl bus tiekiama maitinimo tinklo ∞tampa. DidÏiausias
leidÏiamas laikinas maitinimo tinklo ∞tampos svyravimas yra +5%.
Gamintojas neprisiima atsakomybòs uÏ suÏalojimus ar Ïalà, padarytà
netinkamai naudojantis lempa arba naudojant ∞rangà, kuri nòra
patvirtinta arba yra netinkama naudoti.

H Uzman¥bu:
Spuldze atrodas zem spiediena, lietojot sakarst un izplata vesel¥bai
kait¥gu UV-B un UV-C starojumu.
Lai izvair¥tos no Çdas un acu kairinÇjuma, ko rada ‰¥s spuldzes
UV (ultravioletais) starojums, jÇievïro:
Vienmïr lietojiet UV absorbïjo‰as, no sÇniem noslïgtas aizsargbrilles
un stingru, bl¥vi noslïdzo‰u aizsargapÆïrbu, kas nosedz ar¥ seju,
rokas un sprandu, jo apstarotajai personai nedaudz min‰u laikÇ
rodas Çdas apdegums(saules apdegums) un acu bojÇjumi
(saistaudu iekaisums). AtkÇrtots apdegums var rad¥t Çdas vïzi.
Personas bez UV – aizsargbrillïm un aizsargapÆïrba dr¥kst
uzturïties vietÇs, kur tiek lietota ‰¥ spuldze tikai tad, ja starojums
tiek reducïts l¥dz nekait¥gam lielumam ar piemïrotiem UV –
aizsargfiltriem. Nelietot aizsargbrilles un aizsargapÆïrbu var ar¥
tad, ja spuldze tiek lietota slïgtÇ aparÇtÇ/apgaismo‰anas ˙ermen¥,
kas ne∫auj UV starojumam izlauzties Çrpusï un tl¥t spuldzi izslïdz,
tikko aparÇts, apgaismo‰anas ˙ermenis tiek atvïrts.
Spuldze lietojot k∫st ∫oti karsta ir zem augsta spiediena. Retos
gad¥jumos, nepareizi lietojot, tÇ var sasprÇgt.
Ievïrot sekojo‰us norÇd¥jumus:
- lietot spuldzi tikai slïgtos aparÇtos/apgaismo‰anas ˙erme¿os,

kuri spuldzes sasprÇg‰anas gad¥jumÇ ne∫auj stikla lauskÇm
izk∫t ÇrÇ.

- Nomainot spuldzi pÇrtraukt strÇvas padevi, spuldzi atdzesït.
- Neaiztikt spuldzi ar kailÇm rokÇm, pretïjÇ gad¥jumÇ Çrpusi not¥r¥t

ar spirtotu lupati¿u.
- Spuldzi lietot tikai ar at∫autiem aparÇtiem/apgaismo‰anas

˙erme¿iem, kuri apr¥koti ar ieteiktajiem priek‰ïjÇ pieslïguma un
aizdedzes ier¥cïm un tiek darbinÇti ar atbilsto‰u spriegumu un
t¥kla frekvenci.

Lieto‰anas norÇd¥jumi
Lai sasniegtu pilnu deg‰anas intensitÇti, spuldzei ieslïdzoties,
nepiecie‰amas apmïram 2 mintes. Pïc izslïg‰anas vai pïc t¥kla
strÇvas sprieguma pÇrtraukumiem spuldzi ar standarta aizdedzes
ier¥ci dr¥kst atkal ieslïgt tikai pïc 5 min‰u atdzesï‰anas fÇzes.
Atjaunojoties t¥kla spriegumam pïc atdzesï‰anas spuldze ieslïdzas
automÇtiski.. Pie∫aujamÇs ¥slaic¥gÇs t¥kla sprieguma svÇrst¥bas
maksimÇli ir +5%.
RaÏotÇjs neuz¿emas nekÇdu atbild¥bu kaitïjumiem personÇm
un mantas bojÇjumiem, kuri radu‰ies lietojot spuldzi, neievïrojot
noteikumus vai neatbilsto‰us ier¥ces.

3 Upozorenje:
Sijalice su pod pritiskom, prilikom upotrebe dostiÏu visoku
temperaturu i emituju ‰tetne UV-B i UV-C zrake.
Kako bi izbegli opekotine na koÏi i oãima, uzrokovanih UV
zraãenjem molim vas da se drÏite sledeçih mera upozorenja:
Uvek nosite UV za‰titne naoãare, zatvorene sa strane i za‰titno
odelo gusto tkano sa odgovarajuçim hermetiãki zatvorenim delovima
za pokrivanje lica, ruku i vrata. Ukoliko nemate odgovarajuçu
za‰titu, moguçe su opekotine ili o‰teçenje oãiju (konjuktivitis) nakon
samo nekoliko minuta izlaganja zracima. âe‰çe izlaganje moÏe
prouzrokovati rak koÏe.
Osobama koje ne nose za‰titna odela i naoãare za za‰titu, dozvoljen
je boravak u prostoru sa ovim sijalicama ako je prostor za‰tiçen
odgovarajuçim UV filterima koji smanjuju zraãenje do bezopasne
mere. Za‰titne naoãare i odela nisu potrebni ako se sijalice koriste
u zatvorenim svetiljkama / ure∂ajima koje ne propu‰taju UV zraãenje
te u trenutku otvaranja svetiljke / ure∂aja automatski iskljuãuju
sijalicu.
Sijalica prilikom upotrebe dostiÏe visoku temperaturu i radi pod
visokim pritiskom. U retkim sluãajevima ili prilikom neispravnog
rukovanja sijalica moÏe eksplodirati.
Molim vas obratite paÏnju na sledeçe:
- Koristite sijalicu samo u zatvorenim ure∂ajima/svetiljkama, koje

çe u sluãaju eksplozije spreãiti prodiranje vruçih komadiça stakla.
- Pre pre zamene ostavite da se ohladi.
- Ne dirajte sijalicu golim rukama, u suprotnom oãistite balon

sijalice krpom natopljenom alkoholom.
- Sijalicu koristiti iskljuãivo u za to predvi∂enim ure∂ajima/svetiljkama

koji su opremljeni odgovarajuçim predspojnim ure∂ajima i
upaljaãima koji rade na ispravnom mreÏnom naponu.

Uputstva za upotrebu:
Potrebno je oko 2 minuta da sijalica dostigne puni reÏim rada.
Nakon ga‰enja ili nestanka energije potrebno je sijalicu koja radi
sa uobiãajenim upaljaãima ohladiti otprilike 5 minuta pre nego
‰to ponovo poku‰ate ukljuãiti istu. Kod ukljuãivanja mreÏnog
napona, sijalica se automatski ukljuãuje nakon ‰to istekne faza
hla∂enja. Dozvoljeno kratkotrajno odstupanje napona u mreÏi
iznosi max. +5%.
Proizvo∂aã ne preuzima odgovornost u sluãaju ozlede ili materijalne
‰tete zbog nepropisnog kori‰çenja sijalice ili nepropisnih i
neodgovarajuçih ure∂aja.
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